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Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.			   P. 322.

Contempla solamente a tu Único Señor y obtendrás el Estado de Nirvana, el objetivo de tu vida. No hay ningún 
otro lugar a donde ir; ¿cómo puede uno contentarse con la idea de otro?

He visto el mundo entero en todos sus aspectos y he concluido que no hay Paz sin el Naam.
Tu cuerpo y tus tesoros se volverán polvo, pero excepcional es aquél que se da cuenta de esto. ¿Qué puede hacer el 

hombre con alegrías, belleza y sabores que se esfuman en un instante? No obstante, aquél que es cegado por el Mismo 
Señor, no conoce Su Poder.

Aquéllos que se bañaron en el Amor del Señor, cantaron las Alabanzas del Uno Verdadero y se liberaron. Oh, dice 
Nanak, sólo si la Gracia está con uno, busca Refugio en la Puerta del Señor. 			   (2)

Pauri

Entonado en el Señor uno no muere ni vuelve a encarnar.
Son aprobados en vida aquéllos que están despiertos a la Alabanza de su Dios. Ellos han sido supremamente 

bendecidos y han logrado un lugar en la Saad Sangat, la Sociedad de los Santos. Maldita es la vida que ha abandonado 
el Nombre; se rompe como un hilo delgado.

Oh Dice Nanak, el polvo de los Pies de los Santos nos trae el mérito de haber hecho infinitas abluciones.	 (16) 

Shlok, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Aquél que ama a su Señor es como la bella tierra tapizada de verde pasto y rocío de perlas relucientes.	 (1)

Shlok, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

El zopilote vuela por los mares, los bosques y por todo tipo de paisajes, pero desciende sólo por la carroña, así son 
los malhechores.   			   (2)

Pauri

Practica esa Verdad que nos bendice con el Fruto del Éxtasis. Ve que tu Señor está cerca y contempla solamente 
Su Nombre. Sé el polvo de los pies de todos los hombres, e inmerge tu ser individual en el ser de tu Señor. No le hagas 
daño a nadie para que puedas ir a tu Verdadero Hogar con Honor y recita el Nombre de tu Señor Creador, el Espíritu 
Divino, el Purificador de los que manchan su Conciencia.			   (17)

Shlok Doja, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Me apoyo en mi único Amigo, mi Todopoderoso Señor. Ofrezco mi ser en sacrificio a Aquél que es el Asta 
Principal de mi cuerpo y de mi mente.  			   (1)

Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Oh mi Amor, si Tú me tomas de la mano, nunca dejaré de agarrarme de Tu Túnica.
Porque aquél que abandona a su Señor es de mente mala y sufre el peor tormento, el de la oscuridad de su 

conciencia.			   (2)

Pauri

Todos los Tesoros son del Señor; lo que sea que Le place al Señor viene a suceder. Los Santos viven para contemplar 
a su Señor y poder así ser absueltos de sus faltas. Ellos enaltecen los Pies de Loto del Señor en su corazón y se 
sobreponen a todas sus aflicciones. Si uno encuentra a su Perfecto Guru, no se lamenta más, y sus idas y venidas cesan. 
Nanak añora inmensamente la Visión del Señor; es por Su Infinita Gracia que alguien sea tan bendecido.	 (18)

Shlok Dakjana, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Si uno se quita de su duda, aunque sea por un instante, y ama a su Único Señor con Devoción, verá Su Presencia 
en donde sea que voltee a ver.			   (1)

Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Se las dan de que juegan Polo, pero no saben ni montar.
Hay otro que quiere volar a la par con los cisnes, pero tiene la velocidad de un gallo.  (2)

mehla 5.
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yivan pad nirban iko simri-e.
duyi naji ya-e kin biDh Dhiri-e.
ditha sabh sansar sukj na nam bin.
tan Dhan josi chjar yane ko-e yan.
rang rup ras bad ke karaji parani-a.
yis bhula-e ap tis kal naji yani-a.
rang rate nirban sacha gavhi.
Nanak saran du-ar ye tuDh bhavhi. ||2||
pa-orji.
yaman maran na tinH ka-o yo jar larh lage.
yivat se parvan jo-e jar kirtan yage.
saDhsang yin pa-i-a se-i vadbhage.
na-e visri-e Dharig yivna tute kach Dhage.
Nanak Dhurh punit saDh lakj kot pirage. ||16||
shlok mehla 5.
Dharan suvanni kjarh ratan yarjavi jar parem 
purakj man vutha.
sabhe ke suhelrje thi-e gur Nanak satgur tutha. ||1||
mehla 5.
firdi firdi dah disa yal parbat banra-e.
yithe ditha mirtako il bajithi a-e. ||2||
pa-orji.
yis sarab sukja fal lorji-ah so sach kamava-o.
nerje dekj-a-u parbarahm ik nam Dhi-ava-o.
jo-e sagal ki renuka jar sang samava-o.
dukj na de-i kise yi-a pat si-o ghar yava-o.
patit punit karta purakj Nanak sunava-o. ||17||
shlok doha mehla 5.
ek ye sean me ki-a sarab kala samrath.
yi-o jamara kjanni-e jar man tan sand-rji vath. ||1||
mehla 5.
ye kar gajeh pi-arrje tuDh na chjoda mul.
jar chjodan se duryana parjeh doyak ke sul. ||2||
pa-orji.
sabh niDhan ghar yis de jar kare so jove.
yap yap yiveh sant yan papa mal Dhove.
charan kamal hirde vaseh sankat sabh kjove.
gur pura yis bheti-e mar yanam na rove.
parabh daras pi-as Nanak ghani kirpa kar deve. 
||18||
shlok dakj-na mehla 5.
bjori bharam vanya-e piri muhabat hik tu.
yithaju vanye ya-e titha-u ma-uyud so-e. ||1||
mehla 5.
charh ke ghorj-rje kunde pakrjeh kjundi di kjedari.
hansa seti chit ulaseh kukarh di odari. ||2||

] mÚ 5 ] 
  
jIvn pdu inrbwxu ieko ismrIAY ] dUjI 
nwhI jwie ikin ibiD DIrIAY ] ifTw sBu 
sMswru suKu n nwm ibnu ] qnu Dnu hosI Cwru 
jwxY koie jnu ] rMg rUp rs bwid ik krih 
prwxIAw ] ijsu Bulwey Awip iqsu kl nhI 
jwxIAw ] rMig rqy inrbwxu scw gwvhI 
] nwnk srix duAwir jy quDu BwvhI ]2] 
pauVI ] jMmxu mrxu n iqn@ kau jo hir liV 
lwgy ] jIvq sy prvwxu hoey hir kIrqin 
jwgy ] swDsMgu ijn pwieAw syeI vfBwgy 
] nwie ivsirAY iDRgu jIvxw qUty kc Dwgy  
] nwnk DUiV punIq swD lK koit iprw-
gy ]16] sloku mÚ 5 ] Drix suvMnI KV 
rqn jVwvI hir pRym purKu min vuTw ] sBy 
kwj suhylVy QIey guru nwnku siqguru quTw 
]1] mÚ 5 ] iPrdI iPrdI dh idsw jl 
prbq bnrwie ] ijQY ifTw imrqko iel 
bihTI Awie ]2] pauVI ] ijsu srb suKw 
Pl loVIAih so scu kmwvau ] nyVY dyKau 
pwrbRhmu ieku nwmu iDAwvau ] hoie sgl 
kI ryxukw hir sMig smwvau ] dUKu n dyeI 
iksY jIA piq isau Gir jwvau ] piqq 
punIq krqw purKu nwnk suxwvau ]17] 
slok dohw mÚ 5 ] eyku ij swjnu mY kIAw 
srb klw smrQu ] jIau hmwrw KMnIAY hir 
mn qn sMdVI vQu ]1] mÚ 5 ] jy kru 
ghih ipAwrVy quDu n Cofw mUil ] hir 
Cofin sy durjnw pVih dojk kY sUil ]2] 
pauVI ] siB inDwn Gir ijs dY hir kry 
su hovY ] jip jip jIvih sMq jn pwpw mlu 
DovY ] crn kml ihrdY vsih sMkt siB 
KovY ] guru pUrw ijsu BytIAY mir jnim n 
rovY ] pRB drs ipAws nwnk GxI ikrpw 
kir dyvY ]18] slok fKxw mÚ 5 ] BorI 
Brmu v\wie iprI muhbiq ihku qU ] ijQhu 
vM\Y jwie iqQwaU maujUdu soie ]1] mÚ 5 
] ciV kY GoVVY kuMdy pkVih KUMfI dI KyfwrI 
] hMsw syqI icqu aulwsih kukV dI EfwrI 
]2]
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Pauri

Solamente es salvado, oh amigo, aquél que canta las Alabanzas del Señor.
Puras son las manos que escriben con Devoción la Gloria de su Señor.
Él obtiene el mérito de bañarse en los sesenta y ocho lugares Santos; sí, infinita es su Virtud. Cruza el mar de la 

existencia y destruye la fortaleza de la maldad. 			   P. 323.
Dice Nanak, sirve a tu Señor Infinito aferrándote a la Túnica, ya que puedes ser salvado. 
			   (19) 	  

Shlok, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Concentrados en tareas infructuosas, no alabamos al Único Señor.
Dice Nanak, aquéllos que se olvidan de su Dios son los seres más desafortunados.  	 (1)

Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Dios, el Creador, nos ha transformado de fantasmas en ángeles, ha emancipado a todos Sus Devotos y los ha 
iluminado. A sus calumniadores los ha destruido y los ha declarado falsos en Su Corte. Grandioso es el Señor de 
Nanak; Él crea y adorna todo.			   (2)

Pauri

Infinito es mi Señor; no existe fin para Su Gloria. Infinito e Inefable es mi Maestro; todo lo que ocurre es por Su 
Voluntad. Mi Señor es el Soporte de todo; Su Mano Protectora cubre y lo satisface todo. Mi Señor es mi Benévolo 
Señor Perdonador; aquél que Lo contempla es salvado.  Lo que sea que a Ti Te place es bueno, oh Señor; Nanak busca 
siempre Tu Santuario.  

			   (20)

Shlok, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Aquéllos que pertenecen al Señor, nunca tienen hambre.
Dice Nanak, aquél que con actitud humilde se postra a los Pies del Señor es salvado. 	(1)

Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

El Gurmukj se apoya en Su Nombre solamente, y el Señor lo bendice con lo que busca.
El Señor es el Gran Anfitrión, dice Nanak, y Él no pide, sino sólo da.			   (2)

Pauri

El estar imbuido en el Señor es el Verdadero Sustento y también la Verdadera Vestimenta. Estar entonado en el 
Amor de Dios aporta más que tener una gran  cantidad de elefantes y caballos. Uno podrá regir imperios y gozar de 
riquezas inestimables, pero no debería de voltearle la espalda a Dios. El Gurmukj busca la Bendición en la Puerta del 
Señor; sí, él está atento ahí, en total vigilia. Nanak añora siempre la Visión de su Señor y habita en la Dicha de Su 
Devoción.  			   (21-1) 	Sud Kiche

Rag Gauri.
Himnos de los Bhaktas.

Un Dios Creador Universal, Verdad de Su Nombre, Creatividad Personificada, por la Gracia del 
Verdadero Guru

Gauri Gwareri, Catorce Chau-Padas de Kabir yi.

Me estaba incendiando, pero encontré el Agua del Señor, y mi Alma fue refrescada.  
			   (1‑Pausa)
Para calmar la ansiedad de nuestra mente, vamos de retiro a los bosques, pero no encontramos ahí nada para 

ahogar el fuego del deseo sin el Señor.			   (1)
Este fuego arrasa con los hombres y con los ángeles también; sólo el Señor nos salva de ser consumidos.	 (2)
Con el Agua del Señor, el tempestuoso mar de la existencia se convierte en el mar de Paz y Éxtasis, y mientras 

más participamos de ese Mar, más se incrementa nuestro gozo.			   (3)
Dice Kabir, habita en tu Señor, el Soporte de la Tierra; estoy en Éxtasis habiendo recibido el Agua del Señor.	

			   (4‑1)

pauVI ] rsnw aucrY hir sRvxI suxY so au-
DrY imqw ] hir jsu ilKih lwie BwvnI sy 
hsq pivqw ] ATsiT qIrQ mjnw siB 
puMn iqin ikqw ] sMswr swgr qy auDry 

ibiKAw gVu ijqw ] nwnk liV lwie auD-
wirAnu dXu syiv Aimqw ]19] slok mÚ 5 
] DMDVy kulwh iciq n AwvY hykVo ] nwnk 
syeI qMn PutMin ijnw sWeI ivsrY ]1] mÚ 
5 ] pryqhu kIqonu dyvqw iqin krxYhwry ] 
sBy isK aubwirAnu pRiB kwj svwry ] inMdk 
pkiV pCwiVAnu JUTy drbwry ] nwnk kw 
pRBu vfw hY Awip swij svwry ]2] pauVI ] 
pRBu byAMqu ikCu AMqu nwih sBu iqsY krxw ] 
Agm Agocru swihbo jIAW kw prxw ] hsq 
dyie pRiqpwldw Brx poKxu krxw ] imhr-
vwnu bKisMdu Awip jip scy qrxw ] jo quDu 
BwvY so Blw nwnk dws srxw ]20] slok 
mÚ 5 ] iqMnw BuK n kw rhI ijs dw pRBu hY 
soie ] nwnk crxI ligAw auDrY sBo koie 
]1] mÚ 5 ] jwicku mMgY inq nwmu swihbu 
kry kbUlu ] nwnk prmysru jjmwnu iqsih 
BuK n mUil ]2] pauVI ] mnu rqw goivMd 
sMig scu Bojnu joVy ] pRIiq lgI hir nwm 
isau ey hsqI GoVy ] rwj imlK KusIAw GxI 
iDAwie muKu n moVy ] FwFI dir pRB mMgxw 
dru kdy n CoVy ] nwnk min qin cwau eyhu 
inq pRB kau loVy ]21]1] suDu kIcy 
 	  rwgu gauVI BgqW kI bwxI 	  
<> siqnwmu krqw purKu gur pRswid ] 
gauVI guAwryrI sRI kbIr jIau ky caupdy 
14 ] Ab moih jlq rwm jlu pwieAw ] 
rwm audik qnu jlq buJwieAw ]1] rhwau 
] mnu mwrx kwrix bn jweIAY ] so jlu 
ibnu BgvMq n pweIAY ]1] ijh pwvk suir 
nr hY jwry ] rwm audik jn jlq aubwry 
]2] Bv swgr suK swgr mwhI ] pIiv 
rhy jl inKutq nwhI ]3] kih kbIr Bju 
swirMgpwnI ] rwm audik myrI iqKw buJwnI 
]4]1]

pa-orji.
rasna uchre jar sarvani sune so uDhre mita.
jar yas likjeh la-e bhavni se jasat pavita.
athsath tirath mena sabh punn tin kita.
sansar sagar te uDhre bikji-a garh yita.
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Nanak larh la-e uDhari-an da-yu sev amita. ||19||
shlok mehla 5.
DhanDh-rje kulah chit na ave hekrjo.
Nanak se-i tann futann yina saN-i visre. ||1||
mehla 5.
paretaju kiton devta tin karnejare.
sabhe sikj ubari-an parabh ke savare.
nindak pakarh pachharji-an yhuthe darbare.
Nanak ka parabh vada he ap se savare. ||2||
pa-orji.
parabh be-ant kichh ant naji sabh tise karna.
agam agocjar sajibo yi-aN ka parna.
hasat de-e partipalda bharan pokjan karna.
mijarvan bakjsind ap yap sache tarna.
yo tuDh bhave so bhala Nanak das sarna. ||20||
shlok mehla 5.
tinna bhukj na ka raji yis da parabh he so-e.
Nanak charni lagi-a uDhre sabjo ko-e. ||1||
mehla 5.
yachik mange nit nam sajib kare kabul.
Nanak parmesar yeman tiseh bhukj na mul. ||2||
pa-orji.
man rata govind sang sach bjoyan yorje.
parit lagi jar nam si-o e jasti ghorje.
re milakj kjusi-a ghani Dhi-a-e mukj na morje.
dhadhi dar parabh mangna dar kade na chjorje.
Nanak man tan cha-o eu nit parabh ka-o lorje. 
||21||1|| suDh kiche
rag ga-orji bhagtaN ki bani
ik-oNkar satnam karta purakj gur parsad.
ga-orji gu-areri sari kabir yi-o ke cha-upde 14.
ab mohi yalat ram yal pa-i-a.
ram udak tan yalat buyha-i-a. ||1|| raja-o.
man maran karan ban ya-i-e.
so yal bin bhagvant na pa-i-e. ||1||
yih pavak sur nar he yare.
ram udak yan yalat ubare. ||2||
bhav sagar sukj sagar maji.
piv raje yal nikjutat naji. ||3||
kaji kabir bhe saringpani.
ram udak meri tikja buyhani. ||4||1||
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gauVI kbIr jI ] mwDau jl kI ipAws 
n jwie ] jl mih Agin auTI AiDkwie 
]1] rhwau ] qUM jliniD hau jl kw mInu 
] jl mih rhau jlih ibnu KInu ]1] qUM 
ipMjru hau sUAtw qor ] jmu mMjwru khw krY 
mor ]2] qUM qrvru hau pMKI Awih ] mMd-
BwgI qyro drsnu nwih ]3] 
  
qUM siqguru hau nauqnu cylw ] kih kbIr 
imlu AMq kI bylw ]4]2] gauVI kbIr 
jI ] jb hm  eyko eyku kir jwinAw ] qb 
logh kwhy duKu mwinAw ]1] hm Apqh 
ApunI piq KoeI ] hmrY Koij prhu miq 
koeI ]1] rhwau ] hm mMdy mMdy mn mwhI ] 
swJ pwiq kwhU isau nwhI ]2] piq Apiq  
qw kI nhI lwj ] qb jwnhugy jb auGrY-
go pwj ]3] khu kbIr piq hir prvwnu 
] srb iqAwig Bju kyvl rwmu ]4]3] 
gauVI kbIr jI ] ngn iPrq jO pweIAY 
jogu ] bn kw imrgu mukiq sBu hogu ]1] 
ikAw nwgy ikAw bwDy cwm ] jb nhI cI-
nis Awqm rwm ]1] rhwau ] mUf muMfwey 
jO isiD pweI ] mukqI Byf n geIAw kweI 
]2] ibMdu rwiK jO qrIAY BweI ] KusrY ikau 
n prm giq pweI ]3] khu kbIr sunhu 
nr BweI ] rwm nwm ibnu ikin giq pweI 
]4]4] gauVI kbIr jI ] sMiDAw pRwq 
ies˜wnu krwhI ] ijau Bey dwdur pwnI mwhI 
]1] jau pY rwm rwm riq nwhI ] qy siB 
Drm rwie kY jwhI ]1] rhwau ] kwieAw 
riq bhu rUp rcwhI ] iqn kau dieAw 
supnY BI nwhI ]2] cwir crn khih bhu 
Awgr ] swDU suKu pwvih kil swgr ]3] 
khu kbIr bhu kwie krIjY ] srbsu Coif 
mhw rsu pIjY ]4]5] kbIr jI gauVI ] 
ikAw jpu ikAw qpu ikAw bRq pUjw ] jw 
kY irdY Bwau hY dUjw ]1] ry jn mnu mwDau 
isau lweIAY ] cqurweI n cqurBuju pwe-
IAY ] rhwau ] prhru loBu Aru lokwcwru ] 
prhru kwmu k®oDu AhMkwru ]2] krm krq 
bDy AhMmyv ] imil pwQr kI krhI syv 
]3] khu kbIr Bgiq kir pwieAw ] Boly 
Bwie imly rGurwieAw ]4]6] 

Gauri Kabir yi.

Oh Señor, mi sed por el Agua de Tu Nombre es inagotable; mientras más tomo, más quiero tomar.	 (1‑Pausa)
Tú eres el Tesoro de Agua; yo soy Tu pez, y habito en Ti porque sin Ti, no puedo vivir. 	 (1)
Tú eres mi Jaula; yo soy Tu loro viviendo ahí; ahí, siendo Tuyo, estoy a salvo del gato de Yama, el mensajero de 

la muerte.	 (2)
Tú eres el Árbol; yo soy el pájaro que posa en Él.  
Si no pudiera verte sería el ser más desafortunado.	 (3)     P. 324.
Tú eres mi Verdadero Guru; yo soy el recién convertido a Tu Fe. Dice Kabir, oh Señor, tómame, porque esta vida 

humana es mi única oportunidad para obtener Tu Visión.	 (4‑2) 

Gauri Kabir yi.

Si he concibiendo que hay sólo un Dios, ¿por qué mis parientes y amigos se sienten agredidos y se lamentan?
	 (1)
Ellos dicen que he perdido mi honor y mi status social.
Si es así, ¿por qué entonces se preocupan y andan tras de mí?   	 (1‑Pausa)
Puede ser que sea malo, y mi mente inestable, pero mi honor, o lo que dicen que es mi deshonor, no se lo daría a 

nadie. 	 (2)
No me importa si el mundo me glorifica o me desgracia; lo que me importa es ser aprobado en la Corte del 

Señor.	 (3)
Dice Kabir, lo Honorable es aquello que el Señor aprueba; así es que deja todos los demás valores y contempla al 

Señor. 	 (4‑3)

Gauri Kabir yi.

Si uno pudiera obtener el Estado de Yoga vagando y viviendo desnudo, el venado del bosque estaría 
emancipado.	 (1)

¿De qué sirve que uno viva vestido o desnudo, si uno no contempla al Todo Prevaleciente Señor? ¿Acaso no sabe 
que de ser a así, las ovejas estarían iluminadas?	 (2)

Oh amigo, si uno fuera salvado por ser célibe, entonces, ¿por qué los eunucos, todos, no obtuvieron el más 
elevado estado de Éxtasis?	 (3)

Dice Kabir, sin el Naam, el Nombre del Señor uno no podría encontrar la Liberación. 	 (4‑4)

Gauri Kabir yi.

Aquéllos que van en la mañana y en la noche a tomar abluciones de agua, son como las ranas que viven en el 
estanque. Y si no viven imbuidos en el Señor, presentados serán de todas formas ante el Señor de la Ley para responder 
por sus acciones. 	 (1‑Pausa)

Aquéllos que están enamorados de su cuerpo, cambian de colores, porque la vanidad no propicia la compasión en 
el corazón para nada. 	 (2)

Los sabios dicen que la religión tiene cuatro pies: la verdad, el Yoga, la alabanza y la meditación, pero los Santos 
están absortos en Su Paz mientras los teólogos discuten.  	 (3)

Dice Kabir: ¿Por qué debemos de envolver la mente en demasiadas cosas? ¿Por qué no dejar los detalles y beber 
solamente de la Esencia? 	 (4‑5)

Gauri Kabir yi.

¿De qué le sirve al ser la meditación, la penitencia, los ayunos y las postraciones, si en su mente no habita el 
Señor, sino el otro? 	 (1)

Oh amigo, entona tu ser sólo en el Señor, porque a través de la habilidad intelectual, tu Señor Todopoderoso no 
es obtenido. 	 (1‑Pausa)

Deja tu ansia de tener cosas, y los modos del mundo, y erradica de tu mente el enojo, la lujuria y el egoísmo. 	 (2)
Aquéllos que hacen prácticas religiosas y buenas acciones pero lo hacen desde su ego, seguirán atrapados en el 

mismo ego. Y seguramente tales hombres no podrán servir a nadie mejor que a los ídolos de piedra. 	 (3)
Dice Kabir, el Señor es obtenido sólo a través de la Alabanza y de la inocencia del corazón. 	 (4‑6)

ga-orji kabir yi.
maDha-o yal ki pi-as na ya-e.
yal meh agan uthi aDhika-e. ||1|| raja-o.
tuN yalniDh ja-o yal ka min.
yal meh raja-o yaleh bin kjin. ||1||
tuN pinyar ja-o su-ata tor.
yam manyar kaja kare mor. ||2||
tuN tarvar ja-o pankji aji.
mand-bhagi tero darsan naji. ||3||
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tuN satgur ja-o na-utan chela.
kaji kabir mil ant ki bela. ||4||2||
ga-orji kabir yi.
yab jam eko ek kar yani-a.
tab logah kaje dukj mani-a. ||1||
ham aptah apuni pat kjo-i.
hamre kjoy paraju mat ko-i. ||1|| raja-o.
ham mande mande man maji.
se pat kaju si-o naji. ||2||
pat apat ta ki naji le.
tab yanhuge yab ughrego pe. ||3||
kajo kabir pat jar parvan.
sarab ti-ag bhe keval ram. ||4||3||
ga-orji kabir yi.
nagan firat you pa-i-e yog.
ban ka mirag mukat sabh jog. ||1||
ki-a nage ki-a baDhe cham.
yab naji chinas atam ram. ||1|| raja-o.
mud munda-e you siDh pa-i.
mukti bhed na ga-i-a ka-i. ||2||
bind rakj you tari-e bha-i.
kjusre ki-o na param gat pa-i. ||3||
kajo kabir sunhu nar bha-i.
ram nam bin kin gat pa-i. ||4||4||
ga-orji kabir yi.
sanDhi-a parat isnan karaji.
yi-o bha-e dadur pani maji. ||1||
ya-o pe ram ram rat naji.
te sabh Dharam ra-e ke yaji. ||1|| raja-o.
ka-i-a rat bajo rup rachaji.
tin ka-o da-i-a supne bji naji. ||2||
cjar charan kajeh bajo agar.
saDhu sukj pavaji kal sagar. ||3||
kajo kabir bajo ka-e kariye.
sarbas chjod maja ras piye. ||4||5||
kabir yi ga-orji.
ki-a yap ki-a tap ki-a barat puya.
ya ke ride bha-o he duya. ||1||
re yan man maDha-o si-o la-i-e.
chatura-i na chaturbhuy pa-i-e. raja-o.
parjar lobh ar lokachar.
parjar kam kroDh ajaNkar. ||2||
karam karat baDhe ajaNmev.
mil patjar ki karji sev. ||3||
kajo kabir bhagat kar pa-i-a.
bjole bha-e mile raghura-i-a. ||4||6||
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gauVI kbIr jI ] grB vws mih kulu nhI 
jwqI ] bRhm ibMdu qy sB auqpwqI ]1] khu 
ry pMifq bwmn kb ky hoey ] bwmn kih kih 
jnmu mq Koey ]1] rhwau ] jO qUM bRwhmxu 
bRhmxI jwieAw ] qau Awn bwt kwhy nhI 
AwieAw ]2] qum kq bRwhmx hm kq sUd 
] hm kq lohU qum kq dUD ]3] khu kbIr 
jo bRhmu bIcwrY ] so bRwhmxu khIAqu hY hm-
wrY 
  
]4]7] gauVI kbIr jI ] AMDkwr suiK 
kbih n soeI hY ] rwjw rMku doaU imil roeI 
hY ]1] jau pY rsnw rwmu n kihbo ] aupjq 
ibnsq rovq rihbo ]1] rhwau ] js dyKIAY 
qrvr kI CwieAw ] pRwn gey khu kw kI 
mwieAw ]2] js jMqI mih jIau smwnw ] 
mUey mrmu ko kw kr jwnw ]3] hMsw srvru 
kwlu srIr ] rwm rswien pIau ry kbIr 
]4]8] gauVI kbIr jI ] joiq kI jwiq  
jwiq kI joqI ] iqqu lwgy kMcUAw Pl moqI 
]1] kvnu su Gru jo inrBau khIAY ] Bau 
Bij jwie ABY hoie rhIAY ]1] rhwau ] 
qit qIriQ nhI mnu pqIAwie ] cwr Acwr 
rhy aurJwie ]2] pwp puMn duie eyk smwn 
] inj Gir pwrsu qjhu gun Awn ]3] 
kbIr inrgux nwm n rosu ] iesu prcwie 
pric rhu eysu ]4]9] gauVI kbIr jI ] jo 
jn primiq prmnu jwnw ] bwqn hI  bYkuMT 
smwnw ]1] nw jwnw bYkuMT khw hI ] jwnu 
jwnu siB khih qhw hI ]1] rhwau ] khn  
khwvn nh pqIAeI hY ] qau mnu mwnY jw 
qy haumY jeI hY ]2] jb lgu min bYkuMT kI 
Aws ] qb lgu hoie nhI crn invwsu ]3] 
khu kbIr ieh khIAY kwih ] swDsMgiq 
bYkuMTY Awih ] 4]10] gauVI kbIr jI ] 
aupjY inpjY inpij smweI ] nYnh dyKq iehu 
jgu jweI ]1] lwj n mrhu khhu Gru myrw 
] AMq kI bwr nhI kCu qyrw ]1] rhwau ] 
Aink jqn kir kwieAw pwlI ] mrqI bwr 
Agin sMig jwlI ]2] coAw cMdnu mrdn 
AMgw ] so qnu jlY kwT kY sMgw ]3] khu 
kbIr sunhu ry gunIAw ] ibnsYgo rUpu dyKY sB 
dunIAw ]4]11] 

Gauri Kabir yi.

En el vientre de la madre, uno no distingue la casta propia; es de la semilla del Señor que la creación entera vino 
a existir.			   (1)

Di, oh Pandit, ¿cómo es que te volviste Brahmán de nacimiento?
No pierdas el mérito de tu naturaleza humana sintiéndote de alta clase.			   (1‑Pausa)
Si eres un Brahmán nacido de una mujer Brahmán, entonces ¿por qué no naciste de una manera diferente a los 

demás?			   (2)
¿Cómo es que tú eres Brahmán y yo de baja clase? 
¿Será que yo tengo sangre en mis venas y tu tienes leche?			   (3)
Dice Kabir, solamente aquél que contempla a su Señor será reconocido como Brahmán en medio de los hombres 

de Dios. 			   (4‑7)		  P. 325.

Gauri Kabir yi.

¿Cómo puede uno dormir en Paz estando envuelto en la ignorancia? Guiados por la ignorancia, tanto el pobre 
como el rico se pasan la vida lamentándose.			   (1)

Tanto como los labios no reciten el Naam, el Nombre del Señor, tanto cuanto uno va a ir  y a regresar y además a 
lamentarse siempre.			   (1‑Pausa)

Así como la sombra del árbol cambia siempre, así sucede con Maya, y cuando la vida pasa, no se va con uno.	    (2)
Así como el tono se inmerge en el músico, así mi vida se inmerge en el Señor.
Pero, ¿cómo piensan que después de morir uno va a conocer los Misterios de Dios?   	(3)
Así como los cisnes se deslizan sobre las aguas del lago, así la muerte se pasea sobre nuestras cabezas. Dice Kabir, 

entonces, bebe tú el Néctar de la Inmortalidad del Señor ahora, mientras tienes la oportunidad de hacerlo.	 (4‑8)

Gauri Kabir yi.

La Luz del Señor se manifiesta en Su Creación; la creación florece en la mente.
La mente da dos frutos: perlas y vidrio, verdad y falsedad.			   (1)
¿Cómo es esa mente que se vuelve libre de miedo? Cuando uno no tiene miedo de nada, uno se vuelve valiente.	

			   (1‑Pausa)
La mente no es conquistada visitando los lugares de peregrinaje, o involucrándose en los códigos mundanos de 

conducta.			   (2)
El error y la virtud aparecen iguales cuando se observan desde el Ángulo de Dios. Así que, apégate a Dios, la 

Piedra Filosofal de tu interior, y deja tu virtuosidad.			   (3)
Dice Kabir, no vuelvas a tu Señor, un extraño para ti, Quien está más allá de las Gunas. Familiarízate con tu Señor, 

y habita sólo en Él.			   (4‑9)

Gauri Kabir yi.

Algunos pretenden que han conocido al Señor Infinito, Quien está más allá de todo pensamiento.
Y así, con su puro discurso, proclaman haber alcanzado el cielo más elevado del Señor. (1)
Ellos no saben, ni siquiera, en donde habita el Señor; y aun así, dicen: “Vamos, vamos, al Recinto del Señor”. 	

			   (1‑Pausa)
No por puro hablar, la mente es tranquilizada, porque la mente se calma sólo cuando se libera del ego.	    (2)
Tanto como uno sirva al Señor con la esperanza de entrar a Su Cielo, tanto cuanto uno no habita a los Pies del 

Señor.			   (3)
Dice Kabir, ¿A quién le puedo decir esto, oh hombres, que la Saad Sangat, la Sociedad de los Santos, en sí Misma, 

es el Cielo del Señor?			   (4‑10)

Gauri Kabir yi.

El hombre nace, crece, y después muere; ante nuestros meros ojos, el mundo entero está siendo disuelto.	    (1)
¿No te da vergüenza decir: esta casa es mía cuando nada se va contigo y nada permanece tuyo al final? 	     (1‑Pausa)
Uno atiende su cuerpo con gran cuidado, y aun así, éste es quemado en el fuego cuando muere. 		     (2)
Cada día uno aplica esencia de sándalo en el cuerpo, y aun así, ese cuerpo es quemado junto con la misma madera 

al final. 						         (3)
Dice Kabir, escúchenme, oh sabios, su belleza se acabará y el mundo entero lo va a ver.   (4‑11)

ga-orji kabir yi.
garabh vas meh kul naji yati.
barahm bind te sabh utpati. ||1||
kajo re pandit baman kab ke jo-e.
baman kaji kaji yanam mat kjo-e. ||1|| raja-o.
you tuN barahman barahmani ya-i-a.
ta-o an bat kaje naji a-i-a. ||2||
tum kat barahman jam kat sud.
ham kat lohu tum kat duDh. ||3||
kajo kabir yo barahm bichare.
so barahman kaji-at he jamare. ||4||7||
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ga-orji kabir yi.
anDhkar sukj kabeh na so-i he.
rea rank do-u mil ro-i he. ||1||
ya-o pe rasna ram na kajibo.
upyat binsat rovat rajibo. ||1|| raja-o.
yas dekji-e tarvar ki chha-i-a.
paran ga-e kajo ka ki ma-i-a. ||2||
yas yanti meh yi-o samana.
mu-e maram ko ka kar yana. ||3||
hansa sarvar kal sarir.
ram rasa-in pi-o re kabir. ||4||8||
ga-orji kabir yi.
yot ki yat yat ki yoti.
tit lage kanchu-a fal moti. ||1||
kavan so ghar yo nirbha-o kaji-e.
bha-o bhe ya-e abhe jo-e raji-e. ||1|| raja-o.
tat tirath naji man pati-a-e.
cjar acjar raje uryha-e. ||2||
pap punn du-e ek saman.
niy ghar paras teaju gun an. ||3||
kabir nirgun nam na ros.
is parcha-e parach raju es. ||4||9||
ga-orji kabir yi.
yo yan parmit parman yana.
batan hi bekunth samana. ||1||
na yana bekunth kaja hi.
yan yan sabh kajeh taja hi. ||1|| raja-o.
kajan kajavan nah pati-a-i he.
ta-o man mane ya te ja-ume ya-i he. ||2||
yab lag man bekunth ki as.
tab lag jo-e naji charan nivas. ||3||
kajo kabir ih kaji-e kaji.
saDhsangat bekunthe aji. ||4||10||
ga-orji kabir yi.
upye nipye nipe sama-i.
nenah dekjat ih yag ya-i. ||1||
le na maraju kahhu ghar mera.
ant ki bar naji kachh tera. ||1|| raja-o.
anik yatan kar ka-i-a pali.
marti bar agan sang yali. ||2||
cho-a chandan mardan anga.
so tan yale kath ke sanga. ||3||
kajo kabir sunhu re guni-a.
binsego rup dekje sabh duni-a. ||4||11||
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] gauVI kbIr jI ] Avr mUey ikAw sogu 
krIjY ] qau kIjY jau Awpn jIjY ]1] mY 
n mrau mirbo sMswrw ] Ab moih imilE 
hY jIAwvnhwrw ]1] rhwau ] ieAw dyhI 
prml mhkMdw ] qw suK ibsry prmwnµdw 
]2] kUAtw eyku pMc pinhwrI ] tUtI 
lwju BrY miq hwrI ]3] khu kbIr iek 
buiD bIcwrI ] nw Ehu kUAtw nw pinhwrI 
]4]12] gauVI kbIr jI ] AsQwvr 
jMgm kIt pqMgw ] Aink 
  
jnm kIey bhu rMgw ]1] AYsy Gr hm bhuqu 
bswey ] jb hm rwm grB hoie Awey ]1] 
rhwau ] jogI jqI qpI bRhmcwrI ] kbhU 
rwjw CqRpiq kbhU ByKwrI ]2] swkq 
mrih sMq siB jIvih ] rwm rswienu 
rsnw pIvih ]3] khu kbIr pRB ikrpw 
kIjY ] hwir pry Ab pUrw dIjY ]4]13] 
gauVI kbIr jI kI nwil rlwie iliKAw 
mhlw 5 ] AYso Acrju dyiKE kbIr ] 
diD kY BolY  ibrolY nIru ]1] rhwau ] hrI 
AMgUrI gdhw crY ] inq auiT hwsY hIgY mrY 
]1] mwqw BYsw AMmuhw jwie ] kuid kuid 
crY rswqil pwie ]2] khu kbIr prgtu 
BeI Kyf ] lyly kau cUGY inq Byf ]3] rwm 
rmq miq prgtI AweI ] khu kbIr guir 
soJI pweI ]4]1]14] gauVI kbIr jI 
pMcpdy ] ijau jl Coif bwhir BieE mInw 
] pUrb jnm hau qp kw hInw ]1] Ab 
khu rwm kvn giq morI ] qjI ly bnwrs 
miq BeI QorI ]1] rhwau ] sgl jnmu 
isv purI gvwieAw ] mrqI bwr mghir 
auiT AwieAw ]2] bhuqu brs qpu kIAw 
kwsI ] mrnu BieAw mghr kI bwsI ]3] 
kwsI mghr sm bIcwrI ] ECI Bgiq kYsy 
auqris pwrI ]4] khu gur gj isv sBu ko 
jwnY ] muAw kbIru rmq sRI rwmY ]5]15] 
gauVI kbIr jI ] coAw cMdn mrdn AMgw 
] so qnu jlY kwT kY sMgw ]1] iesu qn 
Dn kI kvn bfweI ] Drin prY aurvwir 
n jweI ]1] rhwau ] rwiq ij sovih idn 
krih kwm ] ieku iKnu lyih n hir ko nwm 
]2] hwiQ q for muiK KwieE qMbor ] mrqI 
bwr kis bwiDE cor ]3] gurmiq ris ris 
hir gun gwvY ] rwmY rwm rmq suKu pwvY 
]4] 

Gauri Kabir yi.

¿Por qué tengo que lamentarme por los que se están muriendo?
Mis lamentos deberían ser para mí, si yo fuera a permanecer vivo para siempre.	 (1)
Pero, no voy a morir así como el mundo muere, porque he conocido al Señor Dador de vida.		    (1‑Pausa)
Uno se aplica perfumes para que el cuerpo esté fragante, y se olvida del Dador del más Elevado Éxtasis.	   (2)
Hay un sólo pozo que es el cuerpo, y los cinco órganos de los sentidos sacan agua de él. Y aún cuando la cuerda 

de la vida se rompe, en medio de su ignorancia, quieren seguir sacando sustento de ahí.	 (3)
Dice Kabir, ahora que mi mente ha despertado a la Máxima Verdad, ni yo soy el mismo pozo viejo, ni mismos 

son los que sacan el agua.   			   (4‑12)

Gauri Kabir yi.

La vida en sus ramificaciones en tanto: árboles, animales, gusanos, e insectos, se manifiesta a sí misma de varias 
formas y tipos en diferentes encarnaciones.			   (1)       P. 326. 

He vivido a través de muchas vidas, antes de haber sido puesto en el vientre de mi madre. 	(1-Pausa)
Yo fui un Yogui, un asceta, un hombre casto y de conducta piadosa; también fui un rey y me senté en un trono, y 

también fui pordiosero.			   (2)
Los hombres del mundo mueren mientras los Santos viven una Vida Eterna, porque su paladar logra saborear el 

Néctar de la Inmortalidad.			   (3)
Dice Kabir, sé Compasivo conmigo, oh Señor; Te entrego mi ser, bendíceme ahora con Tu Sabiduría Perfecta.	

			   (4‑13)

Gauri Kabir yi,
Con Versos del Quinto Canal Divino, Mejl Guru Aryan.

Tan extrañas son las maneras del mundo, oh, dice Kabir, que en vez de batir crema, uno bate agua para conseguir 
mantequilla. 			   (1‑Pausa)

Cada mañana el burro rumia el pasto verde de la maldad; cada mañana se levanta sólo para rebuznar hasta 
morir.			   (1)

El búfalo está intoxicado por el ego, y nada lo disciplina; trata de arrasar a otros y así cae en la oscuridad de su 
mente. 			   (2)

Dice Kabir, veo claramente el juego extraño del mundo, en que la oveja de la mente mama de la leche de su propia 
cría. Contemplando el Naam, el Nombre del Señor, mi mente está iluminada; sí, el Guru me ha despertado a la Verdad 
Elevada.			   (4‑1‑14)

Gauri Kabir yi, Panch-Pada.

Como el pez que cuando deja el agua muere, así fui privado de la Meditación del Señor en vidas anteriores.  (1)
Di, oh Señor, ¿cuál será mi condición ahora que he abandonado la Ciudad Santa de Benares, debido a mi falta de 

sabiduría?			   (1-Pausa)
Desperdicié casi toda mi vida en el pueblo de Shiva, y mira, al momento de la muerte, vine a la maldita ciudad de 

Magajar. 			   (2)
Hice penitencia en Kashi por muchos, muchos años, y cuando llegó la hora de morir, corrí hacia acá.	    (3)
Yo veo a Kashi y a Magajar iguales, pero aquéllos cuya alabanza es falsa, oh, ¿cómo podrán ellos nadar a 

través?			   (4)
Dice Kabir, el Guru, Ghanesa y Shiva, todos saben que Kabir murió cantando el Naam, el Nombre del Señor.	

			   (5‑15)

Gauri Kabir yi.

Podrás untar tu cuerpo con aceite de Sándalo, pero al final ese cuerpo será quemado junto con la madera.	   (1)
¿Cómo puede uno estar orgulloso de su cuerpo o de sus riquezas?, terminarán tendidos sobre el suelo y no se irán 

contigo al más allá.			   (1‑Pausa)
Uno duerme de noche y trabaja de día, pero no recita el Naam, el Nombre del Señor ni por un momento.	   (2)
Uno mastica hojas de areca para tener la boca fragante, y se divierte volando papalotes, pero al morir, uno es 

apresado como ladrón.  	   		 (3)
Cantando la Alabanza del Señor con Devoción, como lo instruye el Guru, uno encuentra la Paz Eterna y el 

Éxtasis.			   (4)

ga-orji kabir yi.
avar mu-e ki-a sog kariye.
ta-o kiye ya-o apan yiye. ||1||
me na mara-o maribo sansara.
ab mohi mili-o he yi-avanjara. ||1|| raja-o.
i-a dei parmal mahkanda.
ta sukj bisre parmananda. ||2||
ku-ata ek panch panijari.
tuti le bhare mat jari. ||3||
kajo kabir ik buDh bichari.
na oh ku-ata na panijari. ||4||12||
ga-orji kabir yi.
asthavar yangam kit patanga.
anik yanam ki-e bajo ranga. ||1||
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ese ghar jam bajut basa-e.
yab jam ram garabh jo-e a-e. ||1|| raja-o.
yogi yati tapi barajamchari.
kabhu rea chhatarpat kabhu bhekjari. ||2||
sakat mareh sant sabh yiveh.
ram rasa-in rasna piveh. ||3||
kajo kabir parabh kirpa kiye.
jar pare ab pura diye. ||4||13||
ga-orji kabir yi ki nal rala-e likji-a mehla 5.
eso achre dekji-o kabir.
daDh ke bjole birole nir. ||1|| raja-o.
hari anguri gadha chare.
nit uth jase hige mare. ||1||
mata bhesa ammuha ya-e.
kud kud chare rasatal pa-e. ||2||
kajo kabir pargat bha-i kjed.
lele ka-o chughe nit bhed. ||3||
ram ramat mat pargati a-i.
kajo kabir gur soyhi pa-i. ||4||1||14||
ga-orji kabir yi panchpade.
yi-o yal chjod bajar bha-i-o mina.
purab yanam ja-o tap ka hina. ||1||
ab kajo ram kavan gat mori.
tei le banaras mat bha-i tjori. ||1|| raja-o.
sagal yanam siv puri gava-i-a.
marti bar maghar uth a-i-a. ||2||
bajut baras tap ki-a kasi.
maran bha-i-a maghar ki basi. ||3||
kasi maghar sam bichari.
ochhi bhagat kese utras pari. ||4||
kajo gur ge siv sabh ko yane.
mu-a kabir ramat sari rame. ||5||15||
ga-orji kabir yi.
cho-a chandan mardan anga.
so tan yale kath ke sanga. ||1||
is tan Dhan ki kavan bada-i.
Dharan pare urvar na ya-i. ||1|| raja-o.
rat ye soveh din karaji kam.
ik kjin lei na jar ko nam. ||2||
hath ta dor mukj kja-i-o tambor.
marti bar kas baDhi-o chor. ||3||
gurmat ras ras jar gun gave.
rame ram ramat sukj pave. ||4||
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ikrpw kir kY nwmu idRVweI ] hir hir bwsu 
sugMD bsweI ]5] khq kbIr cyiq ry AMDw 
] siq rwmu JUTw sBu DMDw ]6]16] gauVI 
kbIr jI iqpdy cwrquky ] jm qy aulit Bey 
hY rwm ] duK ibnsy suK kIE ibsrwm ] bYrI 
aulit Bey hY mIqw ] swkq aulit sujn Bey 
cIqw ]1] Ab moih srb kusl kir mwinAw 
] sWiq BeI jb goibdu jwinAw ]1] 
  
rhwau ] qn mih hoqI koit aupwiD ] aulit 
BeI suK shij smwiD ] Awpu pCwnY AwpY 
Awp ] rogu n ibAwpY qInO qwp ]2] Ab 
mnu aulit snwqnu hUAw ] qb jwinAw jb 
jIvq mUAw ] khu kbIr suiK shij smwvau 
] Awip n frau n Avr frwvau ]3]17] 
gauVI kbIr jI ] ipMif mUAY jIau ikh Gir 
jwqw ] sbid AqIiq Anwhid rwqw ] ijin 
rwmu jwinAw iqnih pCwinAw ] ijau gUMgy 
swkr mnu mwinAw ]1] AYsw igAwnu kQY 
bnvwrI ] mn ry pvn idRV suKmn nwrI  
]1] rhwau ] so guru krhu ij bhuir n krnw 
] so pdu rvhu ij bhuir n rvnw ] so iDAwnu 
Drhu ij bhuir n Drnw ] AYsy mrhu ij 
bhuir n mrnw ]2] aultI gMgw jmun iml-
wvau ] ibnu jl sMgm mn mih n@wvau ] locw 
smsir iehu ibauhwrw ] qqu bIcwir ikAw 
Avir bIcwrw ]3] Apu qyju bwie ipRQmI 
Awkwsw ] AYsI rhq rhau hir pwsw ] khY 
kbIr inrMjn iDAwvau ] iqqu Gir jwau 
ij bhuir n Awvau ]4]18] gauVI kbIr 
jI iqpdy ] kMcn isau pweIAY nhI qoil ] 
mnu dy rwmu lIAw hY moil ]1] Ab moih rwmu 
Apunw kir jwinAw ] shj suBwie myrw mnu 
mwinAw ]1] rhwau ] bRhmY kiQ kiQ AMqu 
n pwieAw ] rwm Bgiq bYTy Gir AwieAw 
]2] khu kbIr cMcl miq iqAwgI ] kyvl 
rwm Bgiq inj BwgI ]3]1]19] gauVI 
kbIr jI ] ijh mrnY sBu jgqu qrwisAw ] 
so mrnw gur sbid pRgwisAw ]1] Ab kYsy 
mrau mrin mnu mwinAw ] mir mir jwqy 
ijn rwmu n jwinAw ]1] rhwau ] mrno 
mrnu khY sBu koeI ] shjy mrY Amru hoie 
soeI ]2] khu kbIr min BieAw Anµdw ] 
gieAw Brmu rihAw prmwnµdw ]3]20]

Él, sobre quien ha recaído la Gracia del Señor, enaltece el Nombre de Dios en su corazón y la Fragancia del Señor 
cubre todo su ser.			   (5)

Dice Kabir, oh mente ignorante, contempla a tu Señor, porque sólo el Señor es Verdadero; todo lo demás es falso.  (6‑16)

Gauri Kabir yi, Ti-Padas y Chau-Tucas.

Yo no veo a la muerte más; sólo veo a mi Señor, el Dios. Estoy libre de aflicciones, y habito en una Paz Permanente. 
Mis enemigos se han vuelto mis amigos, y los malhechores se han vuelto para mí piadosos en el corazón.	   

			   (1)
Y ahora encuentro Paz y Éxtasis por todas partes. Tanto cuanto conozco a mi Señor, tanto así conozco lo que es 

la Paz.			   (1‑Pausa)     P. 327.
Millones de aflicciones que infestaron mi cuerpo se convirtieron en Éxtasis, mismo que viene del trance del Equilibrio. 

Aquél que conoce su Ser, ve al Señor prevaleciendo en todo; a él ninguna aflicción ni maldad le toca.	     	   
			   (2)
Mi mente ha retornado a su pureza original, pero lo supe sólo cuando me morí para mí mismo. Dice Kabir, ésta, en 

realidad, es la forma de sumergirse en el Éxtasis, que uno deje de tener miedo y deje de provocárselo a otros.        
			   (3‑17)

Gauri Kabir yi.

Cuando el cuerpo muere, ¿en dónde descansa el Alma? Es soltada del amarre de las tres Gunas, y se inmerge en la 
Melodía Inefable de la Palabra. Solamente aquél que conoce a su Señor toma Conciencia de Él, y Lo goza sin habla, 
como el sordo que saborea lo dulce.	   		 (1)

Tal es la Sabiduría que el Señor me ha impartido. Entonces, mantén tu respiración y tu concentración en el canal 
central de tu columna, el Shushmana, para que escuches la Melodía Celestial. Busca a un Guru que haga que no 
busques a ningún otro más, y habita en tal Estado que no tengas que ir más allá. Contempla de tal forma, que no tengas 
que contemplar otra vez, y muere de tal forma, que no tengas que volver a morir.			   (2)

Modula el compás de tu respiración, báñate en la confluencia de tu mente hasta alcanzar la Paz, y haz que tu 
modo de ser resida en ver a todos por igual. Medita en la Quintaesencia de la Realidad, sin reflexionar en ningún otro 
pensamiento. 			   (3)

Ponte de lado de Dios, y adopta la forma del agua, del fuego, de la tierra, del aire y del cielo. Dice Kabir, contempla 
a tu Señor Inmaculado, y llega a tu Hogar, para que no salgas de ahí otra vez.			   (4‑18)

Gauri Kabir yi, Du-Padas.

El Señor es demasiado Precioso para ser comprado con oro,  por eso, yo Le regalé mi mente, y me postré ante Él. 
			   (1)
Ahora Le pertenezco al Señor como algo propio, y de una manera espontánea mi mente se complace con Él.	

			   (1-Pausa)
Brahma se expandió en Él, pero no encontró Su fin. Sin embargo, a través de la Alabanza Amorosa, el Señor vino 

a mi hogar que es el Suyo.			   (2)
Dice Nanak, ahora que he calmado mi mente mercurial, solamente la Alabanza del Señor está en mi Destino. 
			   (3‑1‑19)

Gauri Kabir yi.

La muerte ha aterrorizado el corazón de todos; la realidad de esa muerte me ha sido revelada a través de la Palabra 
del Guru.			   (1)

Ahora, ¿cómo podría morir, cuando estoy ya muerto para mí mismo?
Solamente mueren una y otra vez aquéllos que no conocen la Vida del Señor.  		 (1‑Pausa)
Todos dicen, Él se murió, él se murió, pero sólo aquél que muere en el Estado de Paz tiene la muerte que lo vuelve 

Inmortal. 			   (2)
Dice Kabir, en mi mente hay un Inmenso Éxtasis, porque estoy libre de duda y sólo el Señor de Éxtasis permanece 

en mí.			   (3‑20)

kirpa kar ke nam darirja-i.
jar jar bas suganDh basa-i. ||5||
kajat kabir chet re anDha.
sat ram yhutha sabh DhanDha. ||6||16||
ga-orji kabir yi tipde chartuke.
yam te ulat bha-e he ram.
dukj binse sukj ki-o bisram.
beri ulat bha-e he mita.
sakat ulat suyan bha-e chita. ||1||
ab mohi sarab kusal kar mani-a.
saNt bha-i yab gobid yani-a. ||1|| raja-o.
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tan meh joti kot upaDh.
ulat bha-i sukj sahy samaDh.
ap pachhane ape ap.
rog na bi-ape tinou tap. ||2||
ab man ulat sanatan hu-a.
tab yani-a yab yivat mu-a.
kajo kabir sukj sahy samava-o.
ap na dara-o na avar darava-o. ||3||17||
ga-orji kabir yi.
pind mu-e yi-o kih ghar yata.
sabad atit anajad rata.
yin ram yani-a tineh pachhani-a.
yi-o gunge sakar man mani-a. ||1||
esa gi-an kathe banvari.
man re pavan darirh sukjman nari. ||1|| raja-o.
so gur karaju ye bajur na karna.
so pad ravhu ye bajur na ravna.
so Dhi-an Dharaju ye bajur na Dharna.
ese maraju ye bajur na marna. ||2||
ulti ganga yamun milava-o.
bin yal sangam man meh nHava-o.
locha samsar ih bi-uhara.
tat bicjar ki-a avar bichara. ||3||
ap tey ba-e parithmi akasa.
esi rajat raja-o jar pasa.
kaje kabir niranyan Dhi-ava-o.
tit ghar ya-o ye bajur na ava-o. ||4||18||
ga-orji kabir yi tipde.
kanchan si-o pa-i-e naji tol.
man de ram li-a he mol. ||1||
ab mohi ram apuna kar yani-a.
sahy subha-e mera man mani-a. ||1|| raja-o.
barahme kath kath ant na pa-i-a.
ram bhagat bethe ghar a-i-a. ||2||
kajo kabir chanchal mat ti-agi.
keval ram bhagat niy bhagi. ||3||1||19||
ga-orji kabir yi.
yih marne sabh yagat tarasi-a.
so marna gur sabad pargasi-a. ||1||
ab kese mara-o maran man mani-a.
mar mar yate yin ram na yani-a. ||1|| raja-o.
marno maran kaje sabh ko-i.
sehye mare amar jo-e so-i. ||2||
kajo kabir man bha-i-a ananda.
ga-i-a bharam raji-a parmananda. ||3||20||
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gauVI kbIr jI ] kq nhI Taur mUlu kq 
lwvau ] Kojq qn mih Taur n pwvau 
]1] lwgI hoie su jwnY pIr ] rwm Bgiq 
AnIAwly qIr ]1] rhwau ] eyk Bwie dyKau 
sB nwrI ] ikAw jwnau sh kaun ipAwrI 
]2] khu kbIr jw kY msqik Bwgu ] sB 
prhir qw kau imlY suhwgu ]3]21] 

gauVI kbIr jI ] jw kY hir sw Twkuru BweI 
] mukiq Anµq pukwrix jweI ]1] Ab khu 
rwm Brosw qorw ] qb kwhU kw kvnu inhorw 
]1] rhwau ] qIin lok jw kY hih Bwr 
] so kwhy n krY pRiqpwr ]2] khu kbIr 
iek buiD bIcwrI ] ikAw bsu jau ibKu dy 
mhqwrI ]3]22] gauVI kbIr jI ] ibnu 
sq sqI hoie kYsy nwir ] pMifq dyKhu irdY 
bIcwir ]1] pRIiq ibnw kYsy bDY snyhu ] 
jb lgu rsu qb lgu nhI nyhu ]1] rhwau ] 
swhin squ krY jIA ApnY ] so rmXy kau  
imlY n supnY ]2] qnu mnu Dnu igRhu sauip 
srIru ] soeI suhwgin khY kbIru ]3]23] 
gauVI kbIr jI ] ibiKAw ibAwipAw sgl 
sMswru ] ibiKAw lY fUbI prvwru ]1] ry 
nr nwv cauiV kq boVI ] hir isau qoiV 
ibiKAw sMig joVI ]1] rhwau ] suir nr 
dwDy lwgI Awig ] inkit nIru psu pIvis 
n Jwig ]2] cyqq cyqq inkisE nIru ] so 
jlu inrmlu kQq kbIru ]3]24] gauVI 
kbIr jI ] ijh kuil pUqu n igAwn bIcwrI 
] ibDvw ks n BeI mhqwrI ]1] ijh 
nr  rwm Bgiq nih swDI ] jnmq ks n 
muE AprwDI ]1] rhwau ] mucu mucu grB 
gey kIn bicAw ] bufBuj rUp jIvy jg 
miJAw ]2] khu kbIr jYsy suMdr srUp ] 
nwm ibnw jYsy kubj kurUp ]3]25] gauVI 
kbIr jI ] jo jn lyih Ksm kw nwau ] 
iqn kY sd bilhwrY jwau ]1] so inrmlu 
inrml hir gun gwvY ] so BweI myrY min 
BwvY ]1] rhwau ] ijh Gt rwmu rihAw 
BrpUir ] iqn kI pg pMkj hm DUir ]2] 
jwiq julwhw miq kw DIru ] shij shij 
gux rmY kbIru ]3]26] gauVI kbIr jI 
] ggin rswl cuAY myrI BwTI ] sMic mhw 
rsu qnu BieAw kwTI ]1]

Gauri Kabir yi.

No sé en donde le duele al Alma, en donde aplicaré el bálsamo; he buscado por todo mi cuerpo, y no encuentro 
en donde le duele a mi Alma. 			   (1)

Sólo el que ama, conoce los dolores del Amor; sólo los Gurmukjs del Señor saben que tan filosas son las lanzas 
del Amor del Señor. 			   (1‑Pausa)

Yo veo a todos los Gurmukjs de igual forma, pues, ¿quién sabe a cuál de ellos Dios escoja?   		    (2)
Dice Kabir, aquél que así lo tiene inscrito en su Destino, el Señor Mismo lo encuentra, dejando a los demás.	

			   (3‑21)           P. 328.

Gauri Kabir yi.

Quien tiene al Único Señor como su Maestro, a su puerta llaman millones de salvaciones. (1) 
Si uno dice, oh Señor, yo me apoyo sólo en Ti, entonces con nadie más tiene uno compromiso.	    (1‑Pausa)
¿Cómo piensas que aquél que carga el peso de los tres mundos, va a llevarte a ti también a través?		     (2)
Dice Kabir, he meditado sobre la maldad en el mundo, pero, ¿qué puede uno hacer, si la madre envenena a su 

propio hijo? 			   (3‑22)

Gauri Kabir yi.

¿Cómo puede una mujer volverse la verdadera esposa arrojándose a la hoguera de su esposo, sin tener la Verdad 
en su corazón? Dedícale a esto, oh Pandit, tu más profundo pensamiento.			   (1)

Sin Amor, ¿cómo puede una persona estar apegada a otra? Tanto cuanto uno sea seducido por el deseo, uno no 
podrá amar. 			   (1‑Pausa)

Mientras uno vea a Maya como verdadera, uno no encontrará a su Señor, ni siquiera en sueños. 		    (2)
Dice Kabir, aquélla que entrega su mente, cuerpo, riquezas y hogar a su Señor y Maestro, es la verdadera 

esposa.			   (3‑23)

Gauri Kabir yi.

El mundo entero está drogado con el veneno de Maya; sí, el mundo ha sido ahogado en un mar de veneno.	   (1)
Oh hombre, ¿por qué dejas que tu barco se destruya en aguas no profundas? ¿Por qué te has apartado de tu Señor 

y te has apegado a Maya?   	  		 (1‑Pausa)
Aun seres angelicales han sido quemados por el fuego de Maya.
Las Aguas del Señor están a la mano, pero el tonto no apaga su fuego.			   (2)
Contemplando al Señor, Sus Aguas crecen en ti, y a esas Aguas Inmaculadas, Kabir recita ahora su Alabanza.  (3‑24)

Gauri Kabir yi.

¿Por qué esa madre no enviudó, si su hijo no habitó en la Sabiduría del Señor?   	 (1)
¿Por qué el malvado no murió tan pronto como nació, si tampoco contempló al Señor, su Dios?	    (1‑Pausa)
Muchos niños nacieron muertos, ¿por qué él salió vivo, para vivir como leproso en el mundo de la vida?	    (2)
Dice Kabir, sin importar lo bello que pueda ser el hombre, sin el Naam, el Nombre del Señor, se ve deforme, como 

un jorobado. 			   (3‑25)

Gauri Kabir yi.

A aquél que recita el Nombre el Señor, ofrezco mi ser en sacrificio un millón de veces. 	 (1)
Puro es él, porque canta las Alabanzas del Señor Inmaculado. Él es mi amigo; su visión me complace. (1‑Pausa)
Su corazón está lleno del Señor, el Dios; de sus Pies de Loto, yo no soy más que el polvo. 	(2)
Yo soy tejedor de mi casta, pero tengo Paz en la mente, y así, recito las Alabanzas del Señor en el Estado de total 

Equilibrio. 			   (3‑26)

Gauri Kabir yi.

Del cielo de mi mente gotea el Néctar Dulce, así como lo hace el acero del horno.
He reunido la gran Esencia y endurecido mi cuerpo como un tronco. 			   (1)

ga-orji kabir yi.
kat naji tha-ur mul kat lava-o.
kjoyat tan meh tha-ur na pava-o. ||1||
lagi jo-e so yane pir.
ram bhagat ani-ale tir. ||1|| raja-o.
ek bha-e dekj-a-u sabh nari.
ki-a yan-o sah ka-un pi-ari. ||2||
kajo kabir ya ke mastak bhag.
sabh parjar ta ka-o mile suhag. ||3||21||
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ga-orji kabir yi.
ya ke jar sa thakur bha-i.
mukat anant pukaran ya-i. ||1||
ab kajo ram bharosa tora.
tab kaju ka kavan nijora. ||1|| raja-o.
tin lok ya ke heh bhar.
so kaje na kare partipar. ||2||
kajo kabir ik buDh bichari.
ki-a bas ya-o bikj de mehtari. ||3||22||
ga-orji kabir yi.
bin sat sati jo-e kese nar.
pandit dekjhu ride bichar. ||1||
parit bina kese baDhe saneu.
yab lag ras tab lag naji neu. ||1|| raja-o.
sajan sat kare yi-a apne.
so ramye ka-o mile na supne. ||2||
tan man Dhan garihu sa-up sarir.
so-i suhagan kaje kabir. ||3||23||
ga-orji kabir yi.
bikji-a bi-api-a sagal sansar.
bikji-a le dubi parvar. ||1||
re nar nav cha-urh kat borji.
jar si-o torh bikji-a sang yorji. ||1|| raja-o.
sur nar daDhe lagi ag.
nikat nir pas pivas na yhag. ||2||
chetat chetat niksi-o nir.
so yal nirmal kathat kabir. ||3||24||
ga-orji kabir yi.
yih kul put na gi-an bichari.
biDhva kas na bha-i mehtari. ||1||
yih nar ram bhagat neh saDhi.
yanmat kas na mu-o apraDhi. ||1|| raja-o.
much much garabh ga-e kin bachi-a.
budbhuy rup yive yag mei-a. ||2||
kajo kabir yese sundar sarup. nam bina yese kube 
kurup. ||3||25||
ga-orji kabir yi.
yo yan lei kjasam ka na-o. tin ke sad balijare ya-o. ||1||
so nirmal nirmal jar gun gave.
so bha-i mere man bhave. ||1|| raja-o.
yih ghat ram raji-a bharpur. tin ki pag panke jam 
Dhur. ||2||
yat yulaja mat ka Dhir.
sahy sahy gun rame kabir. ||3||26||
ga-orji kabir yi.
gagan rasal chu-e meri bhathi.
sanch maja ras tan bha-i-a kathi. ||1||
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auAw kau khIAY shj mqvwrw ] pIvq rwm 
rsu igAwn bIcwrw ]1] rhwau ] shj klw-
lin jau imil AweI ] Awnµid mwqy Anidnu 
jweI ]2] cInq cIqu inrMjn lwieAw ] khu 
kbIr qO AnBau pwieAw ]3]27] gauVI 
kbIr jI ] mn kw suBwau mnih ibAwpI ] 
mnih mwir kvn isiD QwpI ]1] kvnu su 
muin jo mnu mwrY ] mn kau mwir khhu iksu 
qwrY ]1] rhwau ] mn AMqir bolY sBu koeI 
] mn mwry ibnu Bgiq n hoeI ]2] khu 
kbIr jo jwnY Byau ] mnu mDusUdnu iqRBvx 
dyau ]3]28] gauVI kbIr jI ] Eie ju 
dIsih AMbir qwry ] ikin Eie cIqy cIqn-
hwry ]1] khu ry pMifq AMbru kw isau lwgw 
] bUJY bUJnhwru sBwgw ]1] rhwau ] sUrj 
cMdu krih aujIAwrw ] sB mih psirAw 
bRhm pswrw ]2] khu kbIr jwnYgw soie ] 
ihrdY rwmu muiK rwmY hoie ]3]29] gauVI 
kbIr jI ] byd kI puqRI isMimRiq BweI ] 
sWkl jyvrI lY hY AweI ]1] Awpn ngru 
Awp qy bwiDAw ] moh kY PwiD kwl sru 
sWiDAw ]1] rhwau ] ktI n ktY qUit nh 
jweI ] sw swpin hoie jg kau KweI ]2] 
hm dyKq ijin sBu jgu lUitAw ] khu kbIr 
mY rwm kih CUitAw ]3]30] gauVI kbIr 
jI ] dyie muhwr lgwmu pihrwvau ] sgl 
q jInu ggn daurwvau ]1] ApnY bIcwir 
AsvwrI kIjY ] shj kY pwvVY pgu Dir lIjY 
]1] rhwau ] clu ry bYkuMT quJih ly qwrau 
] ihcih q pRym kY cwbuk mwrau ]2] khq 
kbIr Bly Asvwrw ] byd kqyb qy rhih 
inrwrw ]3]31] gauVI kbIr jI ] ijh 
muiK pWcau AMimRq Kwey ] iqh muK dyKq 
lUkt lwey ]1] ieku duKu rwm rwie kwthu 
myrw ] Agin dhY Aru grB bsyrw ]1] 
rhwau ] kwieAw ibgUqI bhu ibiD BwqI ] 
ko jwry ko gif ly mwtI ]2] khu kbIr hir 
crx idKwvhu ] pwCY qy jmu ikau n pTwvhu 
]3]32] gauVI kbIr jI ] Awpy pwvku 
Awpy pvnw ] jwrY Ksmu q rwKY kvnw ]1] 
rwm jpq qnu jir kI n jwie ] rwm nwm 
icqu rihAw smwie ]1] rhwau ]

Sólo está embriagado con el vino del Equilibrio, aquél que bebe de la Esencia de la Sabiduría del Señor.		
			   (1‑Pausa)

El Equilibrio es la mujer a disposición que sirve ese vino, y paso mis días envuelto en Éxtasis. 	               (2)
Conociendo Su Esencia, entoné mi ser en mi Señor Inmaculado, y entonces, dice Kabir, mi intuición despertó, y 

tuve Conciencia de Dios.			   (3‑27) 
Gauri Kabir yi.		

Por costumbre, la mente busca con afán concebirse a sí misma; por lo tanto, si uno anula su mente, ¿cómo podrá 
volverse adepto?			   (1)		  P. 329.

Dime, ¿quién es el Siddha con sus poderes milagrosos que aniquila su mente? Porque si anula su mente, ¿qué es 
lo que le queda por emancipar?			   (1‑Pausa)

Es a través de la mente que la fuerza de la vida se expresa, sin embargo, sin destruir la maldad de la mente, uno 
no puede alabar al Señor.   			   (2)

Dice Kabir, aquél que puede resolver este misterio de la mente, encuentra a la mente como el Dios de los tres 
mundos. 			   (3‑28)

	
Gauri Kabir yi.

Las estrellas que uno ve en los cielos, ¿quién es el que las ha plantado ahí tan alto?  	 (1)
Di, oh erudito, ¿quién es el que soporta el cielo tapizado de estrellas?
Es el vidente afortunado el que conoce la Verdad.			   (1‑Pausa)
El sol y la luna brillan con resplandor, pero es el Señor Quien prevalece en todo.  	 (2)
Dice Kabir, sólo aquél que tiene a Dios en su corazón, en sus labios tiene el Verdadero Conocimiento.      (3‑29)
Gauri Kabir yi.

Smriti, la hija de los Vedas, ha forjado nuevas cadenas, nuevas amarras.			   (1)
Ella ha esclavizado a sus propios compatriotas con las amarras del apego y les ha apuntado las lanzas de la 

muerte.			   (1‑Pausa)
Estas amarras no pueden ser aflojadas ni cortadas; como una serpiente venenosa, quien se le acerca muere de su 

mordida. 			   (2)
A mis ojos, el mundo entero está engañado; pero, oh, dice Kabir, fui salvado pronunciando el Naam, el Nombre 

del Señor.			   (3‑30)
Gauri Kabir yi.

He aplicado el freno al caballo bronco de mi mente, y domando desde mi silla las pasiones, paseo a gusto por 
todos los cielos.			   (1)

Ahora visito y voy a donde me place, pues mis pies están puestos sobre los estribos del Equilibrio.	    (1‑Pausa)
Ven, oh mi mente, déjame llevarte al Paraíso del Señor, y si te paras y te demoras, te voy a dar con el látigo del 

Amor del Señor.			   (2)
Oh buen jinete, mente mía, Kabir te pide, que te eleves más allá del conocimiento textual de los Vedas y de los 

libros sagrados y comprendas su Esencia.			   (3‑31)

Gauri Kabir yi.

Los labios que prueban los cinco néctares que dan vida: leche, yogurt, mantequilla, azúcar y miel, esos labios los 
he visto hervir en el fuego.			   (1)

Oh Señor mío, el Rey, libérame de esta aflicción, para que no sea quemado por el fuego, ni puesto en un vientre 
otra vez. 			   (1‑Pausa)

El cuerpo después de la muerte es desechado de muchas formas, mientras unos lo incineran, otros lo entierran en 
el polvo.			   (2)

Dice Kabir, oh Señor, déjame tener la Visión de Tus Pies de Loto, aun si después mandas a la muerte a que me 
lleve al más allá. 			   (3‑32)

Gauri Kabir yi.

El Señor Mismo es el fuego, Él Mismo es el aire, si Él quiere destruir a alguien, ¿quién lo podrá salvar?	   (1)
¿Cómo es que uno, que contempla al Señor, puede ser consumido por el fuego? Sí, ¿aquél que tiene su mente 

imbuida en el Señor, el Dios? 			   (1‑Pausa)

u-a ka-o kaji-e sahy matvara.
pivat ram ras gi-an bichara. ||1|| raja-o.
sahy kalalan ya-o mil a-i.
anand mate an-din ya-i. ||2||
chinat chit niranyan la-i-a.
kajo kabir tou anbha-o pa-i-a. ||3||27||
ga-orji kabir yi.
man ka subha-o maneh bi-api.
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maneh mar kavan siDh thapi. ||1||
kavan so mun yo man mare.
man ka-o mar kahhu kis tare. ||1|| raja-o.
man antar bole sabh ko-i.
man mare bin bhagat na jo-i. ||2||
kajo kabir yo yane bhe-o.
man maDhusudan taribhavan de-o. ||3||28||
ga-orji kabir yi.
o-e yo diseh ambar tare.
kin o-e chite chitanjare. ||1||
kajo re pandit ambar ka si-o laga.
buyhe buyhanjar sabhaga. ||1|| raja-o.
sure chand karaji uyi-ara.
sabh meh pasri-a barahm pasara. ||2||
kajo kabir yanega so-e.
hirde ram mukj rame jo-e. ||3||29||
ga-orji kabir yi.
bed ki putri simrit bha-i.
saNkal yevri le he a-i. ||1||
apan nagar ap te baDhi-a.
moh ke faDh kal sar saNDhi-a. ||1|| raja-o.
kati na kate tut nah ya-i.
sa sapan jo-e yag ka-o kja-i. ||2||
ham dekjat yin sabh yag luti-a.
kajo kabir me ram kaji chhuti-a. ||3||30||
ga-orji kabir yi.
de-e mujar lagam pajirava-o.
sagal ta yin gagan da-orava-o. ||1||
apne bicjar asvari kiye.
sahy ke pavrje pag Dhar liye. ||1|| raja-o.
chal re bekunth tuyheh le tara-o.
hicheh ta parem ke chabuk mara-o. ||2||
kajat kabir bhale asvara. bed kateb te rajeh nirara. ||3||31||
ga-orji kabir yi.
yih mukj paNcha-o amrit kja-e.
tih mukj dekjat lukat la-e. ||1||
ik dukj ram ra-e kataju mera.
agan daje ar garabh basera. ||1|| raja-o.
ka-i-a biguti bajo biDh bhati.
ko yare ko gad le mati. ||2||
kajo kabir jar charan dikjavhu.
pachhe te yam ki-o na pathavhu. ||3||32||
ga-orji kabir yi.
ape pavak ape pavna.
yare kjasam ta rakje kavna. ||1||
ram yapat tan yar ki na ya-e.
ram nam chit raji-a sama-e. ||1|| raja-o.
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kw ko jrY kwih hoie hwin ] nt vt KylY 
swirgpwin ]2] khu kbIr AKr duie 
BwiK ] hoiegw Ksmu q lyiegw rwiK 
]3]33] gauVI kbIr jI dupdy ] nw mY 
jog iDAwn icqu lwieAw ] ibnu bYrwg n 
CUtis mwieAw ]1] kYsy jIvnu hoie hmwrw 
] 
  
jb n hoie rwm nwm ADwrw ]1] rhwau ] 
khu kbIr Kojau Asmwn ] rwm smwn n 
dyKau Awn ]2]34] gauVI kbIr jI ] 
ijh isir ric ric bwDq pwg ] so isru 
cuMc svwrih kwg ]1] iesu qn Dn ko 
ikAw grbeIAw ] rwm nwmu kwhy n idRV@
IAw ]1] rhwau ] khq kbIr sunhu mn 
myry ] iehI hvwl hoihgy qyry ]2]35] 
gauVI guAwryrI ky pdy pYqIs ] 

rwgu gauVI guAwryrI AstpdI 
kbIr jI kI 

<> siqgur pRswid ] suKu mWgq duKu 
AwgY AwvY ] so suKu hmhu n mWigAw BwvY 
]1] ibiKAw Ajhu suriq suK Awsw ] 
kYsy hoeI hY rwjw rwm invwsw ]1] rhwau 
] iesu suK qy isv bRhm frwnw ] so suKu 
hmhu swcu kir jwnw ]2] snkwidk nwrd 
muin syKw ] iqn BI qn mih mnu nhI pyKw 
]3] iesu mn kau koeI Kojhu BweI ] qn 
CUty mnu khw smweI ]4] gur prswdI 
jYdyau nwmW ] Bgiq kY pRyim ien hI hY 
jwnW ]5] iesu mn kau nhI Awvn jwnw 
] ijs kw Brmu gieAw iqin swcu pCwnw 
]6] iesu mn kau rUpu n ryiKAw kweI ] 
hukmy hoieAw hukmu bUiJ smweI ]7] ies 
mn kw koeI jwnY Byau ] ieh min lIx Bey 
suKdyau ]8] jIau eyku Aru sgl srIrw ] 
iesu mn kau riv rhy kbIrw ]9]1]36] 
gauVI guAwryrI ] Aihinis eyk nwm jo 
jwgy ] kyqk isD Bey ilv lwgy ]1] rh-
wau ] swDk isD sgl muin hwry ] eyk 
nwm kilp qr qwry ]1] jo hir hry su 
hoih n Awnw ] kih kbIr rwm nwm pCwnw 
]2]37] gauVI BI soriT BI ] ry jIA 
inlj lwj quoih nwhI ] hir qij kq kwhU 
ky jWhI ]1] rhwau ] jw ko Twkuru aUcw 
hoeI ] so jnu pr Gr jwq n sohI ]1] so 
swihbu rihAw BrpUir ] sdw sMig nwhI 
hir dUir ]2] kvlw crn srn hY jw ky 
] khu jn kw nwhI Gr qw ky ]3]

Di, ¿quién es quemado, y quién pierde? Es sólo el Señor quien juega Su juego.		 (2)
Dice Kabir, recita las dos letras del Nombre del Señor, Ra Ma, porque si Él es tu Maestro, entonces te protegerá.	

			   (3‑33)

Gauri Kabir yi, Du-Padas.

No he puesto mi mente a meditar o a hacer Yoga, pero sin tener en la vida ecuanimidad, ¿cómo pueden las amarras 
de Maya ser abolidas?   			   (1)   

¿Cómo he ido a través de mi vida?			    P. 330.
 No he tomado el Naam, el Nombre del Señor como mi Soporte.			   (1‑Pausa)
Uno podrá buscar por mundos y cielos, pero no encontrará a nadie como el Señor.  	 (2‑34)

Gauri Kabir yi.

La cabeza que uno adorna con turbante, esa cabeza, cuando cae, los cuervos la pican para afilar sus picos.	    (1)
¿Por qué estar orgulloso del cuerpo o de las riquezas, y no enaltecer el Naam, el Nombre del Señor en la mente?	

 			   (1‑Pausa)
Dice Kabir, escucha, oh mi mente, ese será tu estado también, si no habitas en el Nombre el Señor.	          (2‑35)

Un Dios Creador, por la Gracia del Verdadero Guru
Rag Gauri Gwareri, Ashtapadis de Kabir yi.

Treinta y cinco pasos de Gauri Gwareri

Uno busca placeres y recibe dolor, ¿para qué entonces buscar el placer que es vano?	 (1)
El hombre está embelesado con el veneno de Maya, y aun así espera obtener Paz.
¿Cómo podrá entonces habitar en el Señor, el Rey?			   (1‑Pausa)
Aun Shiva y Brahma tienen miedo de tal placer; he reconocido esto como una Verdad viviente.		     (2)
El hijo de Brahma, y Narada, el vidente, y Sheshnaga no sabían que dentro del cuerpo, también existía un Alma.	

			   (3)
Oh hombres, busquen el Alma, y encuentren a donde va cuando el cuerpo perece.   	 (4)
Por la Gracia del Guru, Namdev y también Yaidev conocían el Misterio del Alma en la Adoración Amorosa del 

Señor.			   (5)
El Alma ni va ni viene; quien sea que haya disipado su duda, conoce la Verdad. 	 (6)
El Alma no tiene ni forma ni seña; de la Voluntad del Señor viene, y se inmerge también en la Voluntad del 

Señor.			   (7)
Si uno conoce el misterio del Alma, conoce también que el Alma se inmerge en el Señor, el Océano de Paz.	

			   (8)
La vida corre a través de los cuerpos y las formas, y en esta vida y en esta Alma, es donde Kabir habita.		

			   (9‑1‑36)

Gauri Gwareri.

Aquéllos que permanecieron despiertos en el Señor noche y día, se volvieron adeptos, porque estaban entonados 
en el Señor.			   (1‑Pausa)

Los buscadores, los Siddhas y los videntes, perdieron el juego, pero aquéllos que vivieron en el Naam, el Nombre 
del Señor, encontraron el Árbol del Elíseo.			   (1)

Aquéllos que vivieron en el Señor, no permanecieron diferentes a Él.
Dice Kabir, conoce la Esencia del Naam, el Nombre del Señor. 			   (2‑37)

Gauri y Sorath.

Oh sinvergüenza, ¿has perdido todo sentido de vergüenza? De otra forma, ¿cómo dejaste a tu Maestro y te fuiste 
con otro? 			   (1‑Pausa)

Para quien su Maestro es lo más alto de lo alto, no es propio que se vaya a la casa de otro. 	(1)
Él, nuestro Señor, prevalece en todo, y llena todo y nos guarda siempre compañía; sí, Él no está lejos.	    (2)
Él, en el Cual Maya también busca refugio, di, oh hombre, ¿qué es lo que Él, el Señor, no tiene en Su hogar?	

			   (3)

ka ko yare kaji jo-e jan.
nat vat kjele sarigpan. ||2||
kajo kabir akjar du-e bhakj.
jo-iga kjasam ta le-iga rakj. ||3||33||
ga-orji kabir yi dupde.
na me yog Dhi-an chit la-i-a.
bin berag na chhutas ma-i-a. ||1||
kese yivan jo-e jamara.
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yab na jo-e ram nam aDhara. ||1|| raja-o.
kajo kabir kjoya-o asman.
ram saman na dekj-a-u an. ||2||34||
ga-orji kabir yi.
yih sir rach rach baDhat pag.
so sir chunch savareh kag. ||1||
is tan Dhan ko ki-a garab-i-a.
ram nam kaje na darirj-i-a. ||1|| raja-o.
kajat kabir sunhu man mere.
iji javal johige tere. ||2||35||
ga-orji gu-areri ke pade petis.
rag ga-orji gu-areri asatpadi kabir yi ki
ik-oNkar satgur parsad.
sukj maNgat dukj age ave.
so sukj jamhu na maNgi-a bhave. ||1||
bikji-a eaju surat sukj asa.
kese jo-i he rea ram nivasa. ||1|| raja-o.
is sukj te siv barahm darana.
so sukj jamhu sach kar yana. ||2||
sankadik narad mun sekja.
tin bji tan meh man naji pekja. ||3||
is man ka-o ko-i kjoyaju bha-i.
tan chhute man kaja sama-i. ||4||
gur parsadi yede-o namaN.
bhagat ke parem in hi he yanaN. ||5||
is man ka-o naji avan yana.
yis ka bharam ga-i-a tin sach pachhana. ||6||
is man ka-o rup na rekj-i-a ka-i.
hukme jo-i-a juk’m buyh sama-i. ||7||
is man ka ko-i yane bhe-o.
ih man lin bha-e sukj-de-o. ||8||
yi-o ek ar sagal sarira.
is man ka-o rav raje kabira. ||9||1||36||
ga-orji gu-areri.
ajinis ek nam yo yage.
ketak siDh bha-e liv lage. ||1|| raja-o.
saDhak siDh sagal mun jare.
ek nam kalip tar tare. ||1||
yo jar jare so johi na ana.
kaji kabir ram nam pachhana. ||2||37||
ga-orji bji sorath bji.
re yi-a nile le tohi naji.
jar te kat kaju ke yaNhi. ||1|| raja-o.
ya ko thakur ucha jo-i.
so yan par ghar yat na sohi. ||1||
so sajib raji-a bharpur.
sada sang naji jar dur. ||2||
kavla charan saran he ya ke.
kajo yan ka naji ghar ta ke. ||3||
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sBu koaU khY jwsu kI bwqw ] so sMmRQu inj 
piq hY dwqw ]4] khY kbIru pUrn jg soeI 
] jw ky ihrdY Avru n hoeI ]5]38] 
  
kaunu ko pUqu ipqw ko kw ko ] kaunu mrY ko 
dyie sMqwpo ]1] hir Tg jg kau TgaurI 
lweI ] hir ky ibEg kYsy jIAau myrI mweI 
]1] rhwau ] kaun ko purKu kaun kI nwrI 
] ieAw qq lyhu srIr ibcwrI ]2] kih 
kbIr Tg isau mnu mwinAw ] geI TgaurI 
Tgu pihcwinAw ]3]39] Ab mo kau Bey 
rwjw rwm shweI ] jnm mrn kit prm 
giq pweI ]1] rhwau ] swDU sMgiq dIE 
rlwie ] pMc dUq qy lIE Cfwie ] AMim-
Rq nwmu jpau jpu rsnw ] Amol dwsu kir 
lIno Apnw ]1] siqgur kIno praupkwru 
] kwiF lIn swgr sMswr ] crn kml 
isau lwgI pRIiq ] goibMdu bsY inqw inq 
cIq ]2] mwieAw qpiq buiJAw AMigAwru 
] min sMqoKu nwmu AwDwru ] jil Qil pUir 
rhy pRB suAwmI ] jq pyKau qq AMqrjwmI 
]3] ApnI Bgiq Awp hI idRVweI ] pUrb 
ilKqu imilAw myry BweI ] ijsu ik®pw kry 
iqsu pUrn swj ] kbIr ko suAwmI grIb 
invwj ]4]40] jil hY sUqku Qil hY sUqku 
sUqk Epiq hoeI ] jnmy sUqku mUey Puin 
sUqku sUqk prj ibgoeI ]1] khu ry pMfIAw 
kaun pvIqw ] AYsw igAwnu jphu myry mIqw 
]1] rhwau ] nYnhu sUqku bYnhu sUqku sUqku 
sRvnI hoeI ] aUTq bYTq sUqku lwgY sUqku 
prY rsoeI ]2] Pwsn kI ibiD sBu koaU jwnY 
CUtn kI ieku koeI ] kih kbIr rwmu irdY 
ibcwrY sUqku iqnY n hoeI ]3]41] gauVI 
] Jgrw eyku inbyrhu rwm ] jau qum Apny 
jn sO kwmu ]1] rhwau ] iehu mnu bfw ik 
jw sau mnu mwinAw ] rwmu bfw kY rwmih 
jwinAw ]1] bRhmw bfw ik jwsu aupwieAw 
] bydu bfw ik jhW qy AwieAw ]2] kih 
kbIr hau BieAw audwsu ] qIrQu bfw ik 
hir kw dwsu ]3]42] rwgu gauVI cyqI ] 
dyKO BweI g´wn kI AweI AWDI ] sBY aufwnI 
BRm kI twtI rhY n mwieAw bWDI ]1] rh-
wau ] duicqy kI duie QUin igrwnI moh blyfw 
tUtw ] iqsnw Cwin prI Dr aUpir durmiq 
BWfw PUtw 

]1] AWDI pwCy jo jlu brKY iqih qyrw jnu 
BInW ] kih kbIr min BieAw pRgwsw audY 
Bwnu jb cInw ]2]43]

Él, de quien todos hablan, es Todopoderoso, y en Sí Mismo es Su propio Maestro.  	 (4)
Dice Kabir, la perfección es lograda solamente por aquél que enaltece en su mente a nadie más que a su Dios.	

			   (5‑38) 		 P.331. 
¿De quién es uno hijo y de quién es uno padre? ¿Quién muere, di, y quién puede infringir dolor a otro? Es sólo el 

Señor el Seductor, Quien ha encantado al mundo entero.
Separado de Él, ¿cómo podría vivir?			   (1‑Pausa)
¿Quién puede ser llamado hombre, y quién mujer? Es el juego de los cinco elementos que constituyen nuestra 

estructura. Dice Kabir, ahora que estoy complacido con mi Seductor, la ilusión me ha dejado, porque ahora conozco 
al Engañador.			   (3‑39)

Mi Señor, el Rey, ha venido a mi rescate; ha deshecho las amarras de la vida y de la muerte, y me ha bendecido 
con el Éxtasis Supremo. 		   	 (1‑Pausa)

Me ha conducido a la Saad Sangat, a la Sociedad de los Santos, y me ha liberado de las garras de los cinco 
ladrones. Ahora mis labios no recitan más que el Nombre Ambrosial del Señor, y ve, sin pago alguno el Señor me ha 
hecho Su Esclavo.			   (1)

El Verdadero Guru ha sido Compasivo conmigo; me ha rescatado del mar traicionero de la existencia. Ahora estoy 
entonado en los Pies de Loto del Señor, y el Señor habita para siempre en mi mente.		  (2)

El fuego de Maya se ha extinguido, mi mente está contenta y me apoyo en el Naam, el Nombre del Señor. Ahora 
veo al Señor prevalecer por toda la tierra y las aguas, y donde sea que volteo a ver, no veo nada más que al Conocedor 
de lo íntimo de nuestros corazones.			   (3)

Su Alabanza, Él Mismo la enaltece en nuestras mentes, y Él nos encuentra porque tal es el Decreto Eterno del 
Señor. Aquél sobre quien reside la Gracia del Señor, es iluminado, porque el Señor de Kabir es Benévolo con el 
pobre.			   (4‑40)

Contaminada está el agua, la tierra y la creación entera. Contaminado está nuestro nacimiento y nuestra muerte; 
sí, el mundo entero está infectado por la contaminación.			   (1)

Oh erudito, dime entonces, ¿quién es puro, y habita en tal Sabiduría, oh amigo, que le  revela al Uno Inmaculado? 
¿No están tus ojos contaminados, así como tus labios y tus oídos lo están? Porque la contaminación está en todos 
lados. Y estamos contaminados en lo que sea que hacemos, y así nuestra cocina también está contaminada. Muchos 
conocen como estar atrapados, pero extraordinarios son los que saben cómo ser liberados.

Dice Kabir, aquél que contempla al Señor en su corazón, no será contaminado.   	 (3‑41)

Gauri.

Resuelve éste conflicto en mi mente, oh Señor, si es que algo tienes que ver conmigo, pues soy Tu Sirviente.	
			   (1‑Pausa)

¿Es la mente grandiosa, o es el Señor, al Cuál está entonada? ¿Es el Señor Grandioso, o lo es a través de lo cual 
Él es concebido?			   (1)

¿Es Brahma grandioso, o lo es el Uno que lo creó? ¿Son los Vedas tan grandiosos, o el Uno del Cual salieron?	
			   (2)

Me he puesto triste y desolado en mi corazón no sabiendo si un lugar de peregrinaje es más sagrado que el 
Gurmukj.			   (3‑42)

Rag Gauri Cheti.

Ve, oh amigo, la tormenta de la Sabiduría se ha desatado, y he arrasado las chozas de la duda construidas por la 
Maya.			   (1‑Pausa)

Y los pilares de la dualidad mental se han derrumbado, y el techo del apego se ha caído.
Las vecindades del deseo han sido destrozadas, y el cántaro de la mente falsa se ha roto.  
			   (1)  		  P.332. 
Así, como la llovizna es bienvenida después de la tormenta, así Tu Sirviente está imbuido ahora con Tu Gracia. 

Dice Kabir, mi mente se ilumina cuando veo el sol de la Sabiduría posarse sobre mí. 	 (2‑43)

sabh ko-u kaje yas ki bata.
so samrath niy pat he data. ||4||
kaje kabir puran yag so-i.
ya ke hirde avar na jo-i. ||5||38||
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ka-un ko put pita ko ka ko.
ka-un mare ko de-e santapo. ||1||
jar thag yag ka-o thag-uri la-i.
jar ke bi-og kese yi-a-o meri ma-i. ||1|| raja-o.
ka-un ko purakj ka-un ki nari.
i-a tat lejo sarir bichari. ||2||
kaji kabir thag si-o man mani-a.
ga-i thag-uri thag pehchani-a. ||3||39||
ab mo ka-o bha-e rea ram saja-i.
yanam maran kat param gat pa-i. ||1|| raja-o.
saDhu sangat di-o rala-e.
panch dut te li-o chhada-e.
amrit nam yapa-o yap rasna.
amol das kar lino apna. ||1||
satgur kino par-upkar.
kadh lin sagar sansar.
charan kamal si-o lagi parit.
gobind base nita nit chit. ||2||
ma-i-a tapat buyhi-a angi-ar.
man santokj nam aDhar.
yal thal pur raje parabh su-ami.
yat pekja-o tat antaryami. ||3||
apni bhagat ap hi darirja-i.
purab likjat mili-a mere bha-i.
yis kirpa kare tis puran se.
kabir ko su-ami garib nive. ||4||40||
yal he sutak thal he sutak sutak opat jo-i.
yanme sutak mu-e fun sutak sutak pare bigo-i. ||1||
kajo re pandi-a ka-un pavita.
esa gi-an yapaju mere mita. ||1|| raja-o.
nenhu sutak benhu sutak sutak sarvani jo-i.
uthat bethat sutak lage sutak pare raso-i. ||2||
fasan ki biDh sabh ko-u yane chhutan ki ik ko-i.
kaji kabir ram ride bichare sutak tine na jo-i. ||3||41||
ga-orji.
yhagra ek niberaju ram.
ya-o tum apne yan sou kam. ||1|| raja-o.
ih man bada ke ya sa-o man mani-a.
ram bada ke rameh yani-a. ||1||
barahma bada ke yas upa-i-a.
bed bada ke yajaN te a-i-a. ||2||
kaji kabir ja-o bha-i-a udas.
tirath bada ke jar ka das. ||3||42||
rag ga-orji cheti.
dekjou bha-i ga-yan ki a-i aNDhi.
sabhe udani bharam ki tati raje na ma-i-a baNDhi. 
||1|| raja-o.
duchite ki du-e thun girani moh baleda tuta.
tisna chhan pari Dhar upar durmat bhaNda futa. ||1||
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aNDhi pachhe yo yal barkje tiji tera yan bjinaN.
kaji kabir man bha-i-a pargasa ude bhan yab china. 
||2||43||


